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Annomayua. AXTyaabHOCTh HICCIIEIOBAaHUS OOYCJIOBJIEHA, BO-TIEPBBIX, TEM, YTO MHUTPALUS SBISETCS
MMOCTOSTHHBIM W HETNPEKPAIlaoNIMMCsl TPOIECCOM B MHpE; BO—BTOPHIX, BBHINOJHAETCS B paMKax
MUTPAlMOHHOW JIMHTBUCTHUKH, OCHOBHOM 3ajiauel KOTOPOM SBJS€TCS MOAECIMPOBAHUE MUTPALIMOHHOIO
TUCKypca C IIETBI0 OIICHKH HACTPOEHHH B OOIIECTBE, CBOEBPEMEHHOTO (HhOPMHPOBAHUS OIpeNeIeHHbIX
YCTAaHOBOK B paMKax S3BIKOBOM TIONWUTHUKKA ¥ 0€30MacCHOCTH, TOBBIMICHUS JIMHTBOTOJIEPAHTHOCTH,
MOJIETTUPOBAHMS THUIUYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX COOBITHH, (OPMHpPOBaHHS HOBOTO rioccapus. JlaHHoe
Hay4YHOE HCCJICJIOBAHKE TOCBSIICHO BepOaIbHOW penpe3eHTaluu TpenaMeTHoOl chepbl «Murparms» B
AHTTINIICKOM s3bIKe. JIMCKYCCHM O POJIM U MECTE MUTPAIMOHHBIX MPOIIECCOB B COIHUATEHO-I)KOHOMUYECKON U
MOJIMTUYECKON JKM3HM O0IIecTBa, WX crhenupuka, WX BIMSHAE Ha (HOPMHUPOBAHUE HIICHTUYHOCTH, Ha
SI3BIKOBYIO CHUTYallMIO, Ha HAIlMOHAJIBHYI0 0€30MacHOCTh BEIYTCS BO BCEM MHpPE, B TOM YHCJC U B HAICH
ctpane. HabOnromaeMbie Ha MUPOBOM apeHe MHUTPALMOHHBIC JIBUKCHHS, CO3AI0T MHTCHCHBHOE BIIMSHUC HA
pa3IUYHBIC ACTEKTHI JKM3HHM, B TOM YHUCJIEC Ha S3BIK MHUIPAHTOB WM SI3BIK HACCIICHUS, MPUHUMAIOIIETO
MUTPAHTOB I'OCYIapCTBa.
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Abstract. The relevance of the research is due, firstly, to the fact that migration is a constant and
ongoing process in the world; secondly, it is carried out within the framework of migration linguistics, the
main task of which is to model migration discourse in order to assess public sentiment, timely formation of
certain attitudes within the framework of language policy and security, increase linguistic tolerance,
modeling typical communication events, the formation of a new glossary. This scientific research is devoted
to the verbal representation of the subject area “Migration” in the English language. Discussions about the
role and place of migration processes in the socio-economic and political life of society, their specificity,
their impact on the formation of identity, on the language situation, on national security are being conducted
all over the world, including in our country. The migration movements observed on the world stage create an
intense impact on various aspects of life, including the language of migrants or the language of the
population of the state receiving migrants.

Keywords: migration linguistics, migration discourse, hyperbole, individual author’s metaphor,
syntactic parallelism.

For citation: Zubareva E. O., Kolotov D. Stylistic features of English migration discourse and ways of
translating them into Russian. Migration linguistics. 2023;5:27-34. (In Russ.).

Beenenue

AKTyallbHOCTh JAHHOTO HCCJeNOBaHUs OOYCIIOBIE€HA, BO-TIEPBBIX, TEM, 4YTO MHUTpaLUs
ABJIAETCS MOCTOSTHHBIM M HENPEKpALIAOIIUMCS MIPOLECCOM B MUPE; BO—BTOPBIX, BBINOIHIETCS B
paMKax MWIPAlUOHHOW JIMHTBUCTUKH, OCHOBHOM 3aJaded KOTOPOU SABJISIETCS MOJEIUPOBaHUE
MUTPALMOHHOTO JHCKypca C LEJIbI0 OICHKH HACTPOCHUH B OOIIECTBE, CBOEBPEMEHHOIO
dbopMHpOBaHUS OMNpEAEEHHbIX YCTAHOBOK B paMKax SI3bIKOBOM TOJUTHKH MU O€30MacHOCTH,
MOBBIIICHUS JIMHTBOTOJICPAHTHOCTH, MOJCIMPOBAHMS TUIUYHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX COOBITHI,
(dbopmupoBaHus HOBOTO rioccapus. [IoCTOSHHBIA POCT MUTPALMOHHBIX MOTOKOB MOATBEP)KIACTCS
opUIMANBEHOM CTATUCTHKOM, a OTCYTCTBHE KOMIUIEKCHOTO aHaliu3a MOJEIW MUTPAMOHHOTO
JUCKypca Takke OOYCJIOBIMBAET HEOOXOJUMOCTh €ro TIIATEJIBHOTO H3y4YeHHus, coOopa
JMHIBUCTUYECKUX JTAHHBIX, UX CUCTEMATU3AallMH U UHTEPIIPETALINN.

OcHoBHast yacTh

Murpanusa, ee o00beMbl, NPUYUHBI W BJIUSHHUE Ha pa3Hble c@epbl UYeTO0BEUEeCKON
JeSATEeIPHOCTH W O00IlnecTBa B IEJOM, CBA3b MHIpAlMd M 53bIKa, 0CO00E JIEKCHYECKOe
HAIMlOJIHEHUE TEKCTOB, TOCBSIICHHBIX ATOW IMpoOjeMe, CTAHOBATCA Bce Oojee akTyalbHBIMU
BOINPOCAMHU B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKE.

WNHTtepec k naHHOM mpoOiaeMaThke U HE0OOXOJUMOCTh €€ JETaIbHOI0 M3Y4YEHUS SIBIISETCS
MPUYUHON TOSBJICHUS W Pa3BUTHUS HOBOTO HAMPABJICHUS — MHUTPANMOHHOW JIWUHTBUCTHKU,
CaMOCTOSITEJIBHOIO Hay4HOT'O HalpaBjeHUs B JHHIrBUcTHUYeckod Hayke [Lllyctosa 2018, 2022;
ApexeeBa, IllyctoBa 2023; 3ybapeBa 2019; Kerswill 2006; Piller 2016]. «JIuHTBHCTHI
oOpatuivch K MUTPAIMOHHOM mpoOieMaTHKe B  TOMBITKE OCMBICIHTH  YBEJIHYEHHE
MUTPAIMOHHBIX MTOTOKOB KakK (hakTop, BIUAIONINI Ha PYHKIIMOHUpOBaHHE S3bIKOBY [[laHapuHa,
[MTumansaukoBa, Paguenko 2022: 9].

OOBEKTOM MUTPAIlMOHHOW JWHTBUCTUKHM BBICTYIIACT MHUTPAIMOHHBIA nuckypc. [Ipeamer
MUTPALMOHHON JIMHTBUCTUKH HMMEET KOMIUIEKCHBIM XapakTep U BKIIOYaeT MOJIENb
MUTPAIMOHHOTO AUCKYypca, popMHupoBaHUE 0Aa30BBIX KATETOPUN MUTPANMOHHOW JTUHTBUCTHKU,
pa3paboTKy CHCTEMBI METO/I0B MUTPAIIMOHHOMN JIMHT BUCTUKH.

B. U. KocTeBa oTmMeyaeT, 4TO MMEHHO MUTPAMOHHBIA AUCKYPC MOPOJIHUI B COBPEMEHHOMN
JIMHTBUCTUKE OCOOBI TEPMHH — «MHUIPAIIMOHHAs JIMHTBUCTUKA» i1 0003HAUEHUS HAYyYHOIO
HalpaBJeHUs, KOTOPOE 3aHMMAETCs MCCIeJOBAaHUEM H3MEHEHUIl B S3bIKE, O0YCIOBJICHHBIC
pa3sHBIMM aclleKTaMU MUTpallMOHHBIX IpoueccoB [Kocresa 2019].
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T. Bam [leiik omnpenenser MUTPAUUMOHHBIA JUCKYPC KakK CIOXHYK CTPYKTYpY,
BKJTIOYAIOIIYI0 JUHTBUCTUYECKUE, TOJUTUYECKHE, COIHMAIBHBIE M KYJIbTYpHBIC AaCIEKTHI.
Y4uuThiBas CIOXHOCTh TaKOTO SIBJICHHUS KaK MHUTpalus, OH IpeajaraeT MOIYJIbHYIO CTPYKTYpPY
JUTSl MUTPAIIMOHHOTO AUCKYpca. Monynb MpeAcTaBisieT co00i CeMaHTUYECKYI0 MaKpOCTPYKTYpY,
COCTOAIIYI0 M3 MaKpOMO3WIMN, BKIIIOYAIOIIMX JIOKAJIbHBIE 3HaueHus auckypca [Dijk 2018].
MurpanvoOHHBIH JUCKYPC PAacCMaTpUBAETCsd KaK MHCTUTYLIMOHAIBHBIM, TO €CThb KakK HeKas
collayIbHasl MPAaKTUKAa U KaK MHTEepPEpeHTHBIH, TaKk Kak MHTeP(EPEHTHOCTh BO3HUKAET, KOTIa
pa3IMYHBIC TUCKYPCHI M JKaHPHI PEATU3YIOTCS B OJJTHOM KOMMYHHKAaTUBHOM coObiTum [Fairclough
1993]. B pe3ynbraTe NPOUCXOJUT B3aUMOACHCTBHE PA3HBIX AUCKYPCOB, BKIIOUEHHE HOBBIX
YYaCTHUKOB, HAJTOKEHNE PA3HBIX KOHTEKCTOB.

B nmanHOM wHccneOBaHMM HW3Y4arOTCsl CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH AaHTJIOS3BIYHOTO
MUTPALMOHHOTO AMCKYpCa U CTPATErHMH UX MEepeBOJa HAa PYCCKUHM S3bIK HA Marepuane ctatbu The
Morality of Migration, The New York Times. ABTopoM cTaThH SBISETCS Ipodeccop MOTUTOIOTHN
u ¢unocopuu B Mennckom ynmpepcutere Ceiina Benxa6u6. Ona akTHBHO pa3pabaThIBacT
KOHIEMIUIO MYJIbTUKYIbTYpaIU3Ma, 3aHHUMAaeTcs BONPOCAMU CBOOOJBI M PABEHCTBA B MHUDE.
C. benxabu6 HnHammcana 12 kaur m 6 wMoHorpaduil. Camble HU3BECTHBIE pPabOTHI aBTOpA:
«[Tpursazanus kyneTyps» (The Claims of Culture, 2002) u «UyxecTpaHiipl, TpakaaHe, pe3uISHTb
(Aliens, Citizens, and Residents, 2004). O6bem Tekcta 7 123 nedarHbIxX 3HaKa (63 IpoOeoB).

HUctouHuk TekcTa — HHAWBUYAJIbHO-aBTOPCKUN. PerunueHToM BBICTYNAEeT MacCOBBIN
yutareab. KOMMyHUKaTUBHOW 3adauell CTaThbU SIBISETCS MPOOYXKIACHHE y 4YuTaTelsd MHTepeca K
OIMCBHIBAEMBIM IpO0JIeMaM U BONpocaM. TEeKCT MOCBAILIEH TeMe BO3pacTaloOUIei PO MUTpAIHH,
COYETAaHUM JIBYX NPUHIMIIOB, MOPAJIbHOTO M 3aKOHHOTO, KOTOpPbIE BCTYIMAIOT B MPOTHBOpPEUHE B
pamMKax MUTPALMOHHBIX MPOLIECCOB, & TAK)KE OCHOBHBIM IMOJIOKEHHUSIM MUTPALMOHHON TIOJUTHKY B
CHIA u Mupe 1 He3aKOHHBIM JIEUCTBUSIM CO CTOPOHBI YYaCTHUKOB MUTPAIIUU.

JIaHHBINA TEKCT NPUHAMICKUT K MyOIUIIUCTUYECKOMY CTHIIIO M HAllMCaH B JKaHPE ra3eTHOMH
cratbu. OCHOBHOH (QYHKIMEH TekcTa sBISETCS SKCIpeccHBHas. Bemymield KOMMIO3WIIMOHHO-
pedeBoit Gopmoii sBIsSETCS paccyxkaeHue. Vcmonab3oBaHHE CTUIMCTUYECKUX MPHEMOB B TEKCTE
CO3/1a€T AaHOMAJMIO M JIOMAaeT Yy3yallbHOE WCIIOJIb30BAHUE JIEKCEMbI, aBTOPHI 3aKJIaJbIBAIOT
HeTpUBUANBHBIN cMbIci [Dnops 2023].

B craTbe BbIIEISIOTCS MHOKECTBEHHBIE CTHIIMCTHYECKHE 0COOeHHOCTH. [peacTaBiseM Ham
MEePEBOUECKHE PEIICHHUS.

NuauBuayanbHO-aBTOPCKHUE METapOpHI:

1) Migrations are challenging many societies. Muepauuu 0Opocaom 6b1308 MHO2UM
obwecmeam. Murpauus Kak (eHOMEH U aOCTpakTHOE sBJIEHHE, cama 10 ce0e He MOXEeT
OCYLIECTBISITH  BBI30B  OOLIECTBY, aBTOpP HWMEET BBUAY MHOTOYMCIEHHBIX YYaCTHHUKOB
MUTPALMOHHBIX MPOIIECCOB, KOTOPbIE BIUBAIOTCA B TO WJIM HHOE O0IIECTBO, HHOCTPAHHBIX IPaXKaaH
HE00XO0IMMO KOHTPOJIUPOBATh, OGOPMIIST, MPEACTABIATh COLMANLHBIE MpaBa U T. A. B manHOM
cllydyae JIEKCeMa Mucpayuu WMEET YacTHUYHOE IIEPEOCMBICIIEHHE, HCIIOJb30BAHUE COYETAHUS
migrations are challenging o3HadaeT, 4TO MHUIpalusl CBA3aHA C Pa3HBIMU NpoOieMamu. ABTOp
MOIYEPKUBAET MBICIIb, YTO Y ATOTO SIBJICHUSI MHOT'O Pa3HbIX MOCIEICTBUM.

2) Migrations pit two moral and legal principles, foundational to the

modern state system, against each other. Muepayus cmpagnusaem 08a NPUHYUNA, TEHCAUUX 8
OCHOBE COBPEMEHHOTU 20CYOapPCMEEHHOU CUCEMbl, MOPANbHbII U NPasosoll. Jlekcudeckas eTMHHIA
pit obmanaet 3HaueHueM: if two opposing things or people are pitted against one another, they are in
conflict [Collins Dictionary: sm. pecypc]; (as a phrasal verb) pit someone/something against
someone/something [Cambridge Dictionary: a1. pecypc].
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B nanHOM ciydae JiekceMa pif IMEeT 3HaU€HUE Ccmpasiueamys, TeM CaMbIM aBTOP MOJUEPKUBACT
MBICJTb, YTO OCOOCHHOCTh MUTPAIIMHU 3aKJIFOYACTCSI B TOM, YTO MPOTHBOMOCTABIISIOTCS /IBa TIPUHIINTIA:
MOpaJIbHBIN U MPaBoBOi. B 3TOM npumepe Takxke aBTop ycuiauBaeT 3(p(ekT moBTOPEHUEM MBICIH pit U
against each other. Ilpu nepeBoje MPUHUMAETCS PELICHUE CHSITH 3TO YCHIJIEHHE, C TIOMOIIBIO IIpUeMa
ONYIIEHMs, TAaK KaK TIJIArojl cmpasiueéaem aKyTaIU3UPYET 3KCIPECCUBHOCTh, TEKCT IEpeBOAa
alanTUPYETCs IS TIOJTHOTO TIOHUMAHHUSI PYCCKOSI3BIYHOMN ayIUTOPUEH.

3) Apart from the sheer impracticality of this solution, its advocates

seem to consider undocumented “original entry” into a country as the analog of “original
sin” that no amount of subsequent behavior and atonement can alter. Hecmomps ua s6HyI0
HeNnpaKmu4HoCmb MaKo2o peuleHus], e20 CMOPOHHUKU, NOX0dce, CUUMAIOM, Ymo «C80eo0pa3Hblil
8be30» 6 cmpany 0e3 O00KYMEeHmO8 — MO «NePBOPOOHBIU 2pexy, U HuKaKue nociedyrujue
NOCMYNKU He MOo2ym e20 UcKynums. B 3TOM mpumepe npH MepeBojie Ha PYCCKHUM SI3bIK YTOUHSIEM
3Ha4YeHue JekceMbl original: 1. You use original when referring to something that existed at the
beginning of a process or activity, or the characteristics that something had when it began or was
made [Collins Dictionary: a1. pecypc]; 2. process or activity [Oxford Learner's Dictionary: si.
pecypce]; 3. existing since the beginning, or being the earliest form of something [Cambridge
Dictionary: s11. pecypc]. Hamu npuHsTO penieHne nepeBecTH JeKceMy original Kak ceoeobpasHulil,
TaK KaK B KOHTEKCTE pedb UJET O HEJICTAILHOM BhE3JIC.

Bo BTOpoMm ciiyuae nekcema entry gukcupyet 3Hauenus: 1. If you gain entry to a particular
place, you are able to go in [Collins Dictionary: 311. pecypc]; 2. the act or manner of entering a place
or of entering into an organization or relationship with others [Cambridge Dictionary: 31. pecypc];
3. an act of going into or getting into a place [Oxford Learner's Dictionary: am. pecypc]. U3
KOHTEKCTa Mbl TOHUMAEM, 4YTO pedb UJIET O MPUOBITHH B CTPAHY.

Taxum 00pa3oM BBIpaKEHUE original entry TIEPEBOAUTCS HAMHU KaK C80€00pa3Hblil 6be30, TAKKE B
TEKCTE TIePEeBOJIa MbI COXpaHseM KaBBIYKH, TaK KaK 3TO HEMPUBBIYHOE CIOBOCOYETAHHE IJISI PYCCKOTrO
gyuTarens. B 1aHHOM ciiydae, aBTOp MOJYEPKUBAET MBICIb, YTO HENECTATbHBIA BbE3 HA TEPPUTOPHIO
CTpaHbI SIBJISIETCS PECTYIUICHUEM, HapYLLIEHUEM 3aKOHa, TIPU 3TOM HACTOJILKO CEPbE3HBIM, UTO MPOCTUTH
HEJb3s1 M PUBOAUT HEOOBIYHOE CPABHEHUE HEJIETATBHOTO BhE3/Ia B CTPaHy C 1ePEOPOOHbIM 2PEXOM.

4) The international system straddles these dual principles. Mexcoynapoonas cucmema,
couemaem 6 cebe smu 080liHble npunHyunsl. I'naron to straddle B psiMoM 3HaY€HUE TIEPEBOAUTCS
KaK Konebamwvcs unu ocednams: to exist within, or include, different periods of time, activities or
groups of people [Oxford Learner's Dictionary: 31. pecypc]; someone or something that straddles
different periods, groups, or fields of activity exists in, belongs to, or takes elements from them all
[Collins Dictionary: 31. pecypc].

Bo3MoxHO, aBTOp MOUEPKUBACT HPOHUIESCKUIN XapaKTep CUTYaIlMH, OPTaHbI BIACTH U30 BCEX
CHWJI TIBITAIOTCSl OTPAHUYUTh MUTPALIMOHHBIE MOTOKU, YCIOKHUTH OQULIMATBHYIO MPOIIEAYyPY Bhe3ia
CTpaHbl, MPU 3TOM CaMHM TakKUM 00pa3oM MPOBOLMPYIOT POCT HeJerajgbHo Murpauuu. Ilpu
MEPEeBOJIC MPUHATO PEIICHUE OTKA3aThCsl OT WCIIOJIb30BAHUS TMPSIMOTO 3HAYCHHSI M aJanTHPOBATh
TEKCT, CHSIB MeTa(hOpU3aLnI0, COXPaHssl HEUTPAIbHBIN CTHIIb.

5) But such punitive rigor unfairly conflates the messy and often inadvertent reasons that
lead one to become an undocumented migrant with no criminal intent to break the law. Ho maxas
KapamenvHas mMepa HeonpagoaHHo 00beOUuHsem «2pPA3HbIeY U Yacmo HenpeoHamepeHHble NPUUUHDL,
KOmopule Npusoosim K MOMY, 4MmO Yelo8eK CMAHOBUMCS MUSPAHMOM 6e3 OOKYMEHMO8, He
Hamepesarwumcsa Hapywums 3axkoH. HaMu TpPHUHATO pelIeHHE COXpPaHUTh MNPSAMOE 3HAYCHHE
neKkceMbl messy (untidy, disordered, dirty) mpu nmepeBojie, HO TIPH 3TOM B3SITh CIIOBO «2ps3Hble» B
KaBBIYKH, TaK KaK 3TO HE COBCEM IPHUBBIYHOE CIOBOCOUYETAHHE JJISI PYCCKOTO UUTATENs, a TaKXKe,
9TOOBI TOTYEPKHYTH IKCIIPECCUBHOCTH HJIEH aBTOpA.




HAYYHBIH KYPHALNe 5, 2023 31

l'unepOomna:

1) Migrations are now global, challenging many societies in many parts of the world.
Muepayuu cecoons npuobpenu 2n0oanvubili Xapaxmep u Opocarom 6vi308 MHOSUM 00UWecmeam 60
MHO2UX YACTAX MUPA.

2) The irony of global developments is that while state sovereignty in economic, military, and
technological domains is eroded and national borders have become more porous, they are still
policed to keep out aliens and intruders. Uponus 2n06anbHulx coObimuti 3aKa04aemcs 8 mom, 4mo
cygepenumem 20cyoapcmed 8 IKOHOMUYECKOU, BOEHHOU U MEXHOL02UYecKoll cghepax noopwleaemcs,
a eocyoapcmeenuvie  epaHuybl  CMUPAIOMCS, NO-NPENCHEMY  OXPAHAIOMCSA — Noauyuel  om
UHOCMPAHYE8 U He38aHbIX 20CMEIl.

3) These claims of interdependence require a third moral principle — in addition to the right
of universal hospitality and the right to self-government — to be brought into consideration:
associative obligations among peoples arising through historical factors. Oma 63aumocessv
npeononazaem GKIOYEHUE MPEeMbe20 MOPAIbHO20 NPUHYUNA KAK OONOJHEHUe K Npagy HaA MUpo8oe
20CMenpuuMCcmeo U npasy Ha CcamoynpaeieHue: accoOyuamuenvle 005A3amenbCmea MexHcoy
Hapooamu, 803HUKAOwue 8 pe3yivmame UCMOPUYECKUX COObIMULL.

B »TEX mnpuMmepax aBTOp HCHOJB3YyeT MHOXECTBEHHOE YHCIO I HEHCUUCISIEMBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX, YTO HE XapaKTEPHO JUIS aHTJIMICKOTO S3bIKa. ABTOP OPUTHMHAJIBHOTO TEKCTa
UCIIONIb3YET TaKOE pelIeHHue, YTOObI OOpaTUTh BHUMAHUE YWUTATENS, YTO 3TO JACHCTBHUTEIHHO
MacImTaOHBIA TMPOIECC, B KOTOPOM 3aJeHCTBOBAHO MHOTO Pa3HBIX y4acTHHKOB. [Ipu mepeBoje
MIPUHSATO PEIIEHNUE COXPAHUTH ATOT d(PPEKT.

OYHKIIMOHUPOBAHNE OJTHOKOPEHHBIX CJIOB B paMKaX OJHOTO MPEJIOKCHUS:

1) Immanuel Kant, therefore, called the moral claim to seek refuge or respite in the lands of
another, a “universal right of hospitality, ” provided that the intentions of the foreigner upon arriving on
foreign lands were peaceful. Hmmanyun Kanm nosmomy Hazean smo mopanbHoe npago UCKamb
Yyoesrcuue unu mecmo 0151 NEPeoblUKU HA YYIHCOUL 3eMe «BCeoOUUM NPABoOM 20CMENnPUUMCEay npu
VCIIOBUU, YO HAMEPEHUsL YYHCaKa No NPUOLIMUIO HA YYAHCYIO 3eMI0 6Y0Ym MUPHBIMIL.

2) If conditions in a person’s native country so endanger his life and well-being and he
becomes willing to risk illegality in order to survive, his right to survival, from a moral point of
view, carries as much weight as does the new country’s claim to control borders against migrants.
Ecnmu obcmosmenscmea 6 poouoil cmpaHne uenogeka Cmagam noo yepo3y e20 HCU3HbL U
Onazononyyue, OH 20MO8 NOUMU Oddice BONPEKU 3AKOHY, YMOObl BbIJICUMb, €20 NpPa6o HA
BbIJICUBAHUE, C MOPATLHOU MOYKU 3PEHUsL, UMEeen MAKoU Jce «8ecy», KaK U npaso npuHumarowenl
CMpansvl KOHMPOAUPOBANb SPAHUYBL OM MUSPAHMOE.

B 00oux nmpumepax mpu nepeBojic HAMHU MPUHATO PEIICHUE COXPAHUTh CTHJIb aBTOPA.

[ToBTOpBI:

1) Migrations are now global, challenging many societies in many parts of the world.
Muepayus cecoonss npuobpena 2n06aibHblll Xapakmep u 6pocaem 6vi308 MHOSUM 0OWECm8am 60
MHO2UX YACAX MUPQ.

2) Punishment implies responsibility and accountability for one’s actions and choices;
clearly, children who through their parents’ choices end up on one side of the border rather than
another cannot be penalized for these choices. Hakazanue npeononazaem omeemcmeeHHOCMb 3d
ceou Oelicmsus U 6blOOp; O0UEBUOHO, YMoO Oemu, KOmopble NO PEeueHulo Ceoux pooumenei
OKA3bl8AIOMCS HA OOHOU CIOPOHE 2pAHUYbl, a He HA OPY20U, He MO2Yym Oblmb HAKA3AHbl 3d 9MOMm
6b100p. B maHHOM TIpEMeEpe aBTOP MCIOJB3YET €Ille OJHO IKCIPECCUBHOE YCHIICHHE, BBIPAKEHHOE
ynoTpeOJIeHueM CHHOHUMOB responsibility and accountability. Jlexcema responsibility nmeet
snauenue: 1. the state of being_accountable or_answerable [The Collaborative International
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Dictionary of English: am. pecypc]; 2. something that it is your job or duty to deal with [Cambridge
Dictionary: s1. pecypc]; 3. if you have responsibility for something or someone, or if they are your
responsibility, it is your job or duty to deal with them and to take decisions relating to them [Collins
Dictionary: a31. pecypc]. B camom ompeneneHun JeKceMbl responsibility cOnepXUTCS CHHOHHM
accountability, koTopblii obnanaet 3HaueHueM: the fact of being responsible for your decisions or
actions and expected to explain them when you are asked [Oxford Learner's Dictionary; Cambridge
Dictionary: 31. pecypc]; the state of being accountable, liable, or answerable [Collins Dictionary:
I1. pecypc]. B CBsI3U ¢ 3TUM NMPHHATO pPElISHUE OIYCTUTh BTOPOE CIIOBO accountability, Tak Kak OHO
0 3HAYEHHUIO aHAJIOTHYHO IIEPBOMY.

CuHHTaKCHYECKUI NapajuIeIu3M:

We do have special obligations to our neighbors, as opposed to moral obligations to
humanity at large, if, for example, our economy has devastated theirs, if our industrial output has
led to environmental harm or if our drug dependency has encouraged the formation of
transnational drug cartels. Ecniu, nanpumep, Hauia 5KOHOMUKA ONYCMOWULA UX IKOHOMUKY, eClu
Haule NPOMbIULIEHHOE NPOU3BOOCMBO HAHECIO 6ped OKpyJcarwel cpede Ulu eciu Hauda
HAPKOMUYeCKas, — 3a8UCUMOCMb  CHOCOOCMBO8ANA  (DOPMUPOBAHUIO  MPAHCHAYUOHATLHBIX
Hapkoxapmenel. HaMu TPUHATO peUICHHE COXPAHUTh TPAMMATHYECKYIO CTPYKTYpPY, YTOOBI
COXPAaHHUTh UHANBUAYAITBHBIN CTHIb aBTOPA.

ABTOp JIOBOJILHO YaCTO yIMOTPEOISET B TEKCTE SIUTETHI, HAIPUMED: Strong criticism (Pe3Kyro
KPUTHUKY), divisive issues (CTOpHBIE BOTNPOCHI), dual principles (ABOWHBIC CTaHAAPTHI), punitive
rigor (kaparenbHast Mepa), inadvertent reasons (HedeCTHbIC IPUYUUHBI), criminal intent (IpecTymHOE
Hamepenue), undocumented and unorganized labor (HeOpraHU30BaHHBIN U HE3APETHCTPUPOBAHHBIH
Tpyn), strong affiliations (Mpo4yHBIE CBS3W), migratory movements (MUTPAIMOHHBIC IBUKCHUS),
sites of imperfect justice (IpOLIECCHI MOJTHBIC HECTIPABEUTMBOCTH), punitive rigorism (KapaTeIbHBIN
bopmanuzm).

[TepeBo SMUTETOB HE BHI3BIBAET OCOOBIX TPYIHOCTEH, B OCHOBHOM MOAOWPAIIMCH aHAJIOTH B
PYCCKOM  SI3bIKE, HMHTEPECHBId CIy4ail C HCIOJB30BaHUEM aHTOHHMMHYECKOTO IepeBOAa
CJIIOBOCOYETAHUS imperfect justice.

B crarbe BcTpeuaroTcs uMTaTHL: ...in Thomas Jefferson’s words, “the right which nature has
given to all men of departing from [and I would add, from joining with] the country in which
choice, not chance has placed them” (1774). ... no crosam Tomaca [Jxceppepcona, «npaso,
KOmopoe npupooa 0ania 6cem aosam, ye3ncarwum uz [u s ovl 006asuna, npucoeouHUsUUMcs Kf
cmpanvl, npaso Ha evloop, a He cayuaiy (1774). B manHOM ciiydae, aBTOp HHUTHPYET CJOBa
Tperbero npezuaenta CIIA.

OTmeTuM, 4TO B TEKCTE OpUTMHAJIa BCTPEUaeTCs NMpPUEM aHTHUTE3bl: a resident or an alien
(MeCTHBIN JKMTENb WIM WHOCTpaHel). B JaHHOM ciy4ae, aBTOp NPOTHUBOIOCTABISET TMOHSITHSA,
Gburypbel, OCHOBaHHBIC Ha NPOTHBOIOCTABJICHUH CPaBHUMBIX 00pa30B, Js HauOojee TOYHOU
nepeay YyBCTBA U YCHIICHUSI MBICTTH.

O06o6menne o0pasa, BOIIIOMIACTCS B ipuMepe: the migrant’s body has become the symbolic
site upon which such contradictions are enacted. Teno murpanTta, Kak 00pa3 MPUHUMAET 3TH
IPOTHBOPEYUSI.

ABTOp CTaThH UCTIONB3YET TpadUUeCKUE 3HAKU IS BBIICICHUS OTIEIBHBIX CIOB, HAPUMED:
Migrations occur because of economic, environmental, cultural and historical “push” and “pull”
factors. Mwurpanusi TPOUCXOAUT W3-32 HKOHOMHYECKUX, OKOJOTHUECKHX, KYJIbTYPHBIX H
UCTOPHYECKHX (PAKTOPOB «BBITATKUBAHUS» W IIPUTSDKCHUS». ABTOp, TPUMEHSS KaBBIYKH,
BBIJICJIICT CJIOBA, KOTOPBIE YIOTPEOISAIOTCS B HEOOBIYHOM, HPOHUYECKOM, OCOOOM 3HAYEHUH, TIPU
MEPEBOJIC KABBIUKH COXPAHSIOTCA.
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ABTOp HCIIOJIB3YET €Ille OJUH rpaduyecKuii mpueM — BbIICIICHUE KYPCUBOM, HAIPUME:

1) Under the current regime of states, that fundamental right includes control over borders
as well as determining who is to be a citizen as distinguished from a resident or an alien. Ilpu
meKywem 20cy0apcmeeHHoM YRpasienuu @OYHOAMeHMAIbHOe Npago 6KIoUaem KOHMPOIb HAO
epanuyam, a makdHce onpeoeieHue mo2o, Kmo cmaHem MeCcmHbIM dcumenem, Kmo OCMaHemcs
UHOCMPAHYEM.

2) ...by legalizing undocumented youths is illogical as well as immoral and that “the right
thing to do” would be to deport all undocumented migrants — parents and children alike. ... nymem
Jleanu3ayuu 6cex MOoi00blX MUZPanmos 6e3 OOKYMEHMO8 HeN0SUUHO U AMOPANbHO U NPAGUTbHBIM
peuteHuem Oyoem Oenopmuposamv 8cex MUucpanmos 06e3 OOKYMEeHmMOo8. Kaxk pooumenell, max u
demeil.

Bbiensist cioBo KypcHBOM, aBTOpP XOYET MOYEPKHYThH €r0 3HaUeHHEe, 00paTUTh Ha HETO HaIle
ocoboe BHMMaHue. [Ipu mepeBojie TAKMX MPUMEPOB MBI COXPAHIEM BBIICICHUE KYPCHBOM, YTOOBI
3a0CTPUTh BHUMAHHE YUTATEIIs Ha ATHX CJIOBAX.

3akiro4yenue

BaxxHO MOAYEpKHYTH, YTO AaHIVIOSA3BIYHBIM MUIPALMOHHBIA JUCKYpPC HMEET SPKO
BBIDA)KCHHYIO  CTUJIMCTHYECKYKD  OKpacKy, KOTOpas  INPEICTaBlI€HAa  HCIIOJIb30BAHUEM
WH/IMBUyaJIbHO-aBTOPCKUX MeTa(op, JEeKCHYECKUX U CHHTAaKCHYECKUX IIOBTOPOB, TUIEpOOI,
aHTUTE3, SIIUTETOB, IPaUIECKUX CUMBOJIOB.

Ha mam B3rsia, OmHOM M3 TPYAHOCTEM IepeBOJa MUIPALIMOHHOIO JHUCKYpCa SBISIOTCS
WH/IMBUyallbHO-aBTOPCKUE  MeTaophl, KOTOPbIE HCHOJB3YIOTCS C LENIbI0  IMOAYEPKHYTH
UPOHUYHOCTh CHUTYallUd WIM YCWIUTb CTUIMCTHYECKUH >PdexT. Eme oxHOM 0COOEHHOCTHIO
aHIIOSA3bIYHOTO MUTPALIMOHHOIO JUCKYPCa MOKHO Ha3BaTh YNOTpeOIeHNE MHOTO3HAYHOM JIEKCUKU
¥ CHHOHUMOB, YTO MOJATBEPXKAAET MIPOBEACHHBIN JIEKCUKOTpapUUECKUI aHATIN3 OTIENbHBIX JIEKCeM
IIpU IIEPEBOJIE.

Taxum 0O6pa3zoMm, IpH NEPEBOE AHTIIOA3BIYHOTO MUTPALIMOHHOTO JUCKYpCa HA PYCCKHUI S3bIK
TpeOyeTcsl BlaJeHUE pa3HbIMU NEPEBOJYECKMMHU CTpAaTETHsMHU M IpueMaMu, Oonblias padoTa c
TOJKOBBIMH U CHEIMATM3UPOBAHHBIMHM AHTJIMHCKUMH CIIOBApSIMH JJISi TOTO, YTOOBI TEKCTHI
MHUTPALMOHHON TEMATUKH CAEIATh JOCTYIIHBIMU I IOHUMAHMs PYCCKOIO YUTATEIS.

Cnucok JuTeparypsl

1. 3y6apesa E. O. Moaens MurpaunoHHoro auckypcea // Teopetuueckast M IpUKIagHas JTUHTBUCTHKA.
2019.T. 5. Ne 1. C. 35-45.

2. Komuccapos B. H. Teopus nepeBona (JMHrBHCTHUECKME acmekTbl). M. : Beicmas mxkona, 1990.
253 c.

3. Kocrea B.M. [uckypcsl MHIpaquu B JIMHIBHUCTUKE // MMWrpanyoHHas JUHTBUCTHKA B
COBPEMEHHOH HAay4YHOH Mapagurme: MeIWAllMOHHBIC TPaKTHKH : MoHOrpadus. [lepms : M3n-Bo «llepmckuii
roCyapCTBEHHBIN HAIIMOHAIBHBIN HCCIEeI0BaTENbCKUN YHUBEpCUTETY, 2019. C. 46-52.

4. TTanapuna A. C., [Tumansaukosa B. A., Paguenko O. A. DTHONCUXOIUHTBUCTHKA KaK TEOPETUKO-
METOJIOJIOTHYECKas 0a3a MUTPAIIMOHHON JIMHTBUCTUKY // DTHOTICUXOMMHTBUCTHKA. 2022, C. 7-27.

5. Ilpertkuna JI. A., llycroBa C. B. PenpeseHranmsi KOHIENTA «MHUTPAHT» B S3BIKOBOM CO3HAHUHU
HOCHTEJICH aHINIMHCKOTO U (paHIy3CKOro sA3bikoB // EBpaswiickuii rymaHuTapHbii skypHai. 2021. Ne 1.
C.27-35.

6. IMyruna O. H. ®yHKIMOHUpOBAHHE HEOJOTH3MOB B Mpoliecce rio0anu3alud U Murpanuu (Ha
MIPUMEPE PYCCKOTO U aHIJIMHCKOTO SI36IKOB) // MurparonHas tuareuctuka. 2021, Ne 3. C. 67-74.

7. ®aops A. B. Dcretnyeckre KOHHOTaIMK ciioBa // BecTtHuk Yamyprckoro yHuBepcureta. Cepus
Uctopus u punonorus. 2023. T.33. Ne 4. C. 731-736.



34 MHTPAITHOHHAA IHHT BUCTHKA

8. Ilycrora C.B. MurpaiyonHas JUHTBHCTHKAa W MHrpalMOHHBIA muckypce // Teoperndeckas u
npukiagHas tuareuctrka. 2018, Beim. 4(2). C. 114-125.

9. lllycroBa C. B. SI3pikoBasi penpe3eHTalrsl COIHAIbHBIX areHTOB B MHIPAIMOHHOM JHUCKypce //
AKTyanpHBIC TIPOOJIEMBI (DMIIOJIOTHH U METOIUKH TPEIOaBaHus MHOCTPAHHBIX s3bIKOB. 2022, T. 16. Ne 1.
C.91-98.

10. Fairclough N. Discourse and Social Change. Polity, Pub. in the U. S. by Blackwell, Polity Press,
1993. 272 p.

11. Kerswill P. Migration and language // Soziolinguistik: International Handbook of the Science of
Language and Society. Berlin: De Gruyter, 2006. Vol. 3. P. 2271-2285.

12. Piller I. Language and Migration. London : Routledge, 2016. 1600 p.

13. Van Dijk T. A. Discourse and migration // Qualitative Research in European Migration Studies /
Ed. by R. Zapa. 2018. 23 p.

CioBapu
1. Cambridge Dictionary. URL: dictionary.cambridge.org. (nata oOpamienus: aBrycr—aexaops 2023).
2. Collins Dictionary. URL: collinsdictionary.com (nara oOpamenus: aBryct—uexkadps 2023).
3. The Collaborative International Dictionary of English. URL: academic.ru. (mata oOparueHus:
ceHTsI0pb—HOs0pb 2023).
4. Oxford Learner's Dictionary. URL: oxfordlearnersdictionaries.com. (mara oOpaiieHusi: aBrycT—
nexaops 2023).

Hnugpopmayun 06 asmopax
E. O. 3ybapesa — kanouoam ¢hunonocuyeckux Hayx, 0oyeHm, Kageopa 1uHe8UCIUKY U Nepedood,
Ilepmckuil eocyoapcmeentblii HAYUOHATbHBIN UCCTIe008AMENbCKULL YHUBEPCUMEm,
/1. Konomoe — cmyoenm, ghaxyiomem co8pemMeHHbIX UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 U TIUMEPAmyp
Tlepmckuii cocyoapcmeenvlii HAYUOHATbHBIL UCCIE008AMENbCKULL YHUBEPCUMEN.

Information about the authors
E. O. Zubareva — Ph. D. (Philology), Associate Professor,
Department of Linguistics and Translation, Perm State University;
D. Kolotov — Student, Faculty of Modern Foreign Languages and Literature,
Perm State University.



